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PALE 202 Unspecified Texts - Translation and Pali Grammar

At the end of this course the students will be able to translate unspecific
prose and verse Pali passages into Sinhala/English (and vice versa)
belonging to Canonical, Commentarial and Prakarana literature, and to
show the ability to apply syntax, rules and idioms.

Texts for translation, elements of Pali grammar

i Time of Assessment - End of the Year
ii. Assessment Method - Written examination
Assigned percentage of marks for each component - 100%
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